Case t A?{(eemc»—:f )
Vam Valin, CL‘“FWZ

(2.25) a. (Miyé) math6 ki hen4 na-wicha-wa-x?y. Lakhota ; US
\] L (Jsg) bear the thase siem-3ploms-isgsupi-hear

en ag{ees ‘I heard those bears.

bl < lo:}ec\' b. Math6 ki hend (miyé) na-mé-0-x?y-pi.

i \- bear the those ( Isg) stem-1sgopi-3suri-hear-pL «
s 3 (o) |°J €c ‘Those bears heard me.’
(226) a. Nik hiri  liburu-f bat oparitu  d-i-a-t. Basque , Spaia/France

Vexb ~ tog v 25z veas g ar

exb ogrees ,n Jﬂn S8-ERG 25g-DAT book-ABs one give.as.gift 3sgpoBI-have-2sgI0BI-1sgSUBI

. i ‘I'have given you a book (as a present).’

sub\_)“ ;. OL’E))QC'*‘ ) b.Hi-k  ni-ri  liburu-® bat oparitu  d-i-da-k.
g dic (XA 3 €c l— 2sg-ERG lsg-DAT book-ABS one give.as.gift 3sgpoBI-have-1sgIOBI-23gSUBY -

“You have given me a book (as a present).’

Case kain% s

(227) a. Utitel'nic-a  dala knigu  Zen¥in-e. Russian , [ndo €uropear)
teacher-FSgNOM give-PAST-Fsg book-ACC woman-DAT
. , ‘The teacher gave the book to the woman.”
—F‘IF’CG'\ ‘FQH\QX\’) ’ a’. Zen§tin-ajuitel’'nic-a  govori-l-ajumer-1-a. *
Nomin ahve woman-fteacher-FsgNOM talk—P&S:I‘-Fsg/die-PAST-FSg
‘The woman/the teacher talked/died.’
Acc U&‘Sa]ﬁ Ve b. Mari-@  a gyerek-nek ad-ta az Ora-1. Hungarian, 7 of indoeure e
: Mary-NoM the child-paT give-3sgPAST the clock-acc
Dadive ‘Mary gave the clock to the child.
’ c. Chelswu-ka Swunhi-eykey chayk-ul cwu-ess-ta. Korean
ln -l-a,foe D‘-X\ C‘:‘“"{ Chelsoo-NoM Soonhi-DAT  book-ACC give-PAST-DECL
‘Chelsoo gave the book to Soonhi.’
Ai\jﬂ;(&l‘.’- lo-»ﬂaud(jeSd_ Atanu-§ dann-ni  tana pella:ni-ki icc-a:du. Telugu , Ind l'A/b rquic\fan

3msg-NOM 3nsg-ace self wife-DAT give-PAST 3sgM
‘He gave it to his (own) wife.’



Ergative /Absolwhve Caas Mav'ki g ®

Table 2.1. Case-marking patterns

Case Patterry

Term Nominative—Accusative  Ergative—Absolutive
Subject of transitive verb fA] Nominative Ergative

Subject of intransitive verb [S] Nominative Absolutive

Direct gbject of ransitive verh (3] Accugative ’ AUsoriltive

A @ 0
S S
Accusative paticrn. Ergative paiiein

Figure 2.3. Accusative versus ergative patterns

P

(2.28)  a. Kupi-gku milga-0 tiaca-mu. Yalarnnga ) A\Aﬁ*faﬂ, QA
. fish-ErRG fly-ABS bite-PAST
z fsd\'“’f “The fish bit the fly.’
¥ b. Milga-gku kupi- tiaca-mu.
A bSD\ \LH\I'C fly-erG  fish-ABS bite-PAST
“The fly bit the fish.”
c. Milga-@/kupi-@ waka-mu.
fly-/fish-ABs  fall-pAsT
“The fly/the fish fell.”

CawcaSi&n
2

(2.29) a.Nino-m advena surat-eb-i gia-s. Georgian ‘
» Nino-ERG showed pictures-PL-ABS Gia-DAT
E‘(ﬂ‘*‘“ “‘Nino showed the pictures to Gia.’ . Qu b I
\ S b. Balam mirap-® baggul yara-pgu wugan bagul Dyirbal , S
also uat Aa-\.w{_ Nhi.ADS Deans-ABS NM.ERG man-ERG gave NM.DAT

dugumbil-gu.
woman-DAT
“The man gave beans to the woman.’

Cage fo¥ recigient.

— . .. ) . . -\-id-(
. (2.30) a.ZeniCin-a napisa-l-a karanda§-em. Russian ) Y\0+ exqa .
erqsr\ve woman-NOM write-PAST-Fsg pencil-INST ind\/\)‘ rj ~CO~( CUWfa(’SO'”
lam ¢ also ~"“The woman wrote with a pencil.’ .
nel NG mh*aﬂ b.Bala yugu-® baggul yaga-pgu nudin bangu bari-pgu. Dyirbal ) A—.,s\(aﬂu

- NM.ABS tree-ABS NM.ERG man-ERG cut  NM.INST axe-INST
caat 4;_,c mghrum- | ; ;
The man cut down the tree with an axe.

ents. ‘ :
2215 & idh hab-e das Auto des Mann-es gesehen. German ( -CU( Ca-.w‘oa( \SO‘H)
IsgNOM have-1sgPRES the.acC car  the.GEN man-GEN seen
. ‘I saw the man’s car.’ '
2(80"'“'1 la/v\a ~  b.Bayi wanal-9 bagun dugumbil-gu bangul Dyirbal , Aq,\ 5‘]"( oadia
Waag s a\so use NM.ABS boomerang-ABS NM.GEN wOman-GEN NM.ERG

7] s yaga-ggu buran.
K’%V& cans ' MAan-ERG saw

'P0$SC$$O(S . The man saw the woman’s boomerang.



(232)  a. Utitel'nic-a pomog-l-a ZeniCin-e/*Zen¥in-u.

W . i Russian
Quil k Ca5¢ teacher-nom help-PAST-Fsg woman-DAT/woman-Acc @

’ /I “The teacher helped the woman.’
T)ahsrt ob:)ec.\' b. Vivor-um memin-i.

living.G bor-1 Latin
ng-GEN remember-1sg
Geni-\im o —> I remember the living.
obj eck
(2.33) a. Eg skila-8-i henn-i  pening-un-um. Icelandic ) (ce |and, Gcrmonic
A ovble Aa‘h ve IsgNOM return-PAST-1sg 3Fsg-DAT monev-DEF-DAT
‘1 returned her the money.’
b. Chelswu-ka Swunhi-lul chayk-ul cwu-ess-ta. Korean
A Ou\o\ e AcuS - Chelsoo-noM Soonhi-Acc book-ACC give-PAST-DECL «
& +| ve ‘Chelsoo gave Soonhi the book.’
c. Warmi-@  Pablo-ta kashki-ta qu-rqa-n. Ancash Quechua
. woman-NoM Pablo-AccC soup-AcC give-PAST-3
' AOUHC accusah\,f “The woman gave Pablo soup.’
(2.13) a Te gusta-§ la misic-a modern-a? Spanish
2sgDAT like-3sgPRES the.Fsg MUSiC-FSg modemn-Fsg
Aa\-ive ‘Do you like modern music?’ oiistio-as
: i - las teori-as  lingiiistic-as.
expexienced b. NO% interesa-n inguisti
?“ 1plDAT interest-3plPKES the.Fpl theory-Fpl linguistic-Fpl
‘We are interested in linguistic theories.’
Gexrmon (2.14) a. Der Vorschlag gefali-t mir. German
da‘h\rﬂ the.MsgNOM suggestion please-3sgPREs_ lsg.DAT ‘ ,
f/,(?uf'\e\ﬂc@( ‘1 like the suggestion,’ or ‘The suggestion 1S pleasing to me.
German a’. Ich ma; d Vorschl
Y \ . g en orschlag.
thM‘b‘;\:‘:%( ~—-1sgNoM like.PRES the.Msgacc suggestion -
C/#F e - ‘I like the suggestion.’
. b. Mir st kalt.

; Gorma\n da‘h\m isgDAT be.3sgPRES coid

{ %W‘WW ‘P'm cold,” or ‘I feel cold.’

, (2.15) a. Sandr-i se svid-a Zagreb-§). Croatian

Sandra-FsgDAT REFL please-3sg Zagreb-MsgNOM _ L}

; bq\—\\rc_ ‘Sandra likes Zagreb.’

. b. Zen-ama je neugodn-o.

; N

! &E vence woman-FplDAT be.3sg uncomfortable-Nsg

“The women are embarrassed.’

; c ~ . .
Eyq\:'en TNENS TN (2.11) a Inssucca cul-f§  qot-ula. Avar , Russia ,3q3h estaviav) /[Caucasus
nga\-i\u‘. la WAGDS father-ERG wood-ABS ChOp-PRES

$ 6 %2 “The father chops wood.” ~ ¢ vaokive ~aoe V\'\'

b. Inssu-da {imer-§ wix-ana. 3 OQ

father-Loc child-ABS see-PAST . .
“The father saw the child.’ — \oca’r\\re, - ‘?6’( ceiwvex”
c. Inssu-je  ¥imer-@ bok’-ula.

father-DAT child-ABs love-PRES .
. & e, —~ V\/\O\'¢K
“The father loves the child.’ C\C".\_‘ <

(2.12) a. Alfija-di magala-® kie-na. Lezgian | Nakho - Da hestaniav
Eraclive - y Alfija-ERG article-ABS write-AOR - }
3 kﬁcn+. ‘Alfija wrote an article.’ Nocth Zast Cauasian
b

. Mu?minata-z Ibrahim-¢ aku-na.
Mu’minat-DAT Ibrahim-ABS see-AOR
‘Mu’minat saw Ibrahim.’

@'Purce‘\\rf/( - dohive

. . c. Masin-ar-0 xiirii-w agaq’-na.
IW‘TaY\SI'\'\":% ver'ls Ll’;":\)“\_ —  car-PL-ABS village-ALL reach-A0R
nown - oo We Su Jec 5 “The cars reached the village.’

abeoluhve cane. d

. Ada-z giSin-zawa Zedi. \ )~ . .
{t-DAT hungry-IMPF PRT «— intransihive virb will, opperiencer
‘It (the bird) is probably hungry.”  Subject | da¥ive cage.



Cose marked
only on
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on Nouwny.

/6052' \s o PCC-C\X @
234)  a nkkpy y-citx®s Shuswap ; Canada, Salishan
Loc-chief ABs-house-3GEN €—— a%cecmem\' with possessor.
‘to the chief’s house’
b. Is ‘to’ + yéled ‘boy’ — loyéled ‘to a boy’ Modern Hebrew
b’.1s ‘to’ + ha ‘the’ + yéled ‘boy’ — layéled ‘to the boy’

Case \S o pfcax
(2.35) a. Hanakoga Tarooni hon o yat-ta. Japanese

Hanako NoM Taroo paT book ACC give-PAST ¢
‘Hanake gave a book to Taroo.’ 5

Cose iso. post -posifiom

case s a F\'cyos\-*'\'m

b. Nagbigay ng libro sa bata ang" lalake. Tagalog , ‘Phi\ "?;nes
gave ACC book DAT child NOM man
‘The man gave a book to the child.’

c. Der Mann hat der Frau einen Kuf German

/ the.MsgNOM man has the FsgDAT woman one.MsgACC kiss

gegeben.
given
“The man gave the woman a kiss.’

c’. Die Frau hat dem Mann einen Kuf gegeben.

the.FsgNOM woman has the.MSgDAT man one.Msgacc kiss given
“The woman gave the man a kiss.’

ved oy o

case \S mar

(236) a. Cile pnté. Maasai | Nilohe, €ast Abrica

look.at old.man

‘He’s looking at the old man.’
b. Cile  pintet.

look.at old.man

“The old man’s looking at him.’

(2.37) a. Ngéh/ngohdeih jungyi kéuih/kéuihdeih. Cantonese China

Isg/ipl like 3sg/3pl
‘I/we like him~her/them.’

a’. Kéuih/kéuihdeih jingyi ngéh/ngohdeih. NO case o€ ac«memtm’f.
sl like lsg/lpl ord ofder is Hac anly
‘He~she/they like(s) me/us.’ UC

b. Jek maau gin léuhng jek géu. codi ney proges {3
CL cat seetwo CL dog bi \' ob' Jye
‘The cat sees two dogs.’ Su J(C + et

b’. Léuhng jek gdu gin jek maau.
two cL dog see CL cat . -
“Two dogs see the cat.’



